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Sental Language 2™ I | GG SIFR PFAS S =HAfA Wﬁf@

€% T3 IIET XS A | waaﬁﬁ:mmwmﬁmmﬁa
CAGEIE A AT wew GFh (Ten afefde zm, o (e
HGSITWa T4 B (LRI ST (AT W |
Wb BE T8 Sref eI (weEs 2 @a o A
Vocabulary of the Santali Language T« U9 QI I | -7
At [ fmifaan Mg SuR & A1 298 AT IF [ @A
AT IR IAS OF IEAF | Hbrae YBH AewE Sy JWw
@@"jff AP (OIS A7 8 (FHFAFOA-AA A Grammar of the
Santal Language AFIMS 27 | @-INFAAB TeSIT SrF FLE oAqTSf
AreTall FIEE YeIfqe FA2 | Sbdd fYIw afe = ag
FTRE -4 HGETH SR SSUF | IR SIS RESATH I
e (e AR 9 | PSS H1GO OEE gFit Sfeqs
LAY T *H-A4Z &F FAfRer, 31 @ ([@fee 349 dwrvo AT
Wﬁmmawmmmmwlwmw
& SR “AtewlfE-Zefom” R “fm-sNeefH e Afiwen ware
Y G | Q- N4 TR @i SeeifE ST T o IE |
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3B TIferl, SR AR @S IR Sy @ ©F ez Awze
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FewwEa fora 43w Ffacn o Tne S wwET RS TS
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SRR AT AR e TONGS © eATS AT 7 T |
Afte-g7 WS AN AT G} TN SPAA *1%-HAIS

a, a, b, bh, c. (¢), ch. d, dh, d, dh. e. dk. e. g. gh. h. i. j. jh. k; (K)
kh. L.m. n, nh, 1, (n), 0, 0. 0, p. (p). ph. 1. (1), s 1, (1), th, 1, th,
u (v, w,)y.

b e AT @Afr-au SHOUT Mwa wlerd ¢ TR
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Abga, adv, v. m. n. Empty, devoid of, empty handed, only.
alone, exclusively, be without, out of stock. *Abgagen hec ena'.. 1
came empty handed. 'Uni do abga kuritae', he has only girls (no
sons); “noa atore do abga hor menakkoa'. in lhq village there are
exclusively Santals “okoe noa dak dope aguketa, abga lost, Which
one of you has brought this water, it is only nfud; 'thamakur don
abgagea', | am devoid of, have no tohacco.

i, @fSe oy =nd fam =8 =, 2w *=ifba iy ond e
CIRTITEA | (031X *% FO¥, GI-77 (WA YASER BTy FCACE |
@ifee e diferm wweHifor wfvfaf aer 7 '@ oW @e
/ FYAEA FAW TweTR o o fag a4 e | wrdiefa
TR ARFITSR Frf 71 A =t |@iRere Sreer Ty TR |
Qe eI SR Y FH GO S IGS HTS 1% (FSUI-
E*% 7T) A2 FACSS DY (Arewansta A v | o-wfewmm a7
e, faf e sy Wi 3t foeit srm = 3w ot | Sfsueiite
#fé Y ST 1 gae T T, IR S T | 6] R SIS
Trge Fr ¢ @Ifbe-aa Seem e wldw=f ervararers swrf e
AIR-A1OR & NIRIR T 43T TOT8 LTAEAT ¢ oFgyf 4y
% FeTN SrHE SfSUIT (@ fRFg Qe *w% Iy, 7y TAd em
T ’

abalok. Childiess. Senscless, q18 1 + IS

abalok. Loss, ruin, waste, spoil. injure I TTZ}

ac. Heat. warmth, fierccencss. sevirity, passion, 91 ;1S
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acka, unconcerdness, secure. unconcerned, unprepared, unforseen,
unexpected, unaware, sudden, Sl T2 S5

-achap, a shower of heavy rain, 12 WG (T TeA)

achra, Dense. many close together, sow paddy, TR WIEG!

‘adat, who has not lost the milk tuth, Imderagé IR WY

adla, Half a pice. 12 WY@

adol, Right, power, authority, jurisdiction, take posscsmns AL
umA

adar, pride, arrogance, be fastidions, praoud adot. custom, usage, TR
qame

adon, shitter, fence, couer, shield, ¢ WG .
ae, Estimation, means, 12 9
aeboe, Estimate, examine, suitable, 12 S8 7
ah uh, int of pain, regret or lament, 1 R T

+ akari, a dragging rope, IR
aladha. separate. ditferent, separate, IR ETA!
amol, possession, charge, order, time, I W&
ana gona, come and go, frenentuisit I ST
andhar, Darkness, 312 W&, '
apnar, self, oneself, own IR A4
aprod, Inausgression, sin, I FAAAIY
aphod, calamity, disaster, misfortune, 1 N7
aram, Rest. relief, ease, 1 W
arjon. earning, produce, 31X &
ar ki, and what 3 &R & ¢
arombo, Begining, Commencement, I <8
argara, a cattle pound, prison 1< STETATE!
arat, a ware house, q12 TGS
asol, real, true, genuine 12 WS
atgr, attar of roses, 91X WA |
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fafe fafeg forz @3 S 3927 #t Ttz

HINIET-97 ANGSTH ST O HFAA (3509) PEFT
6.~ A @3 STeer Uiz Brad TEIE | AT JF FFACE
FHAME AR G IFTIR Sr@L AR, W% AU frory FeFd
(5509) I 7 ISR SoTCe frafayery a3 ¢ We gFIfe
fore. @fee-9a @W"L‘f}% Santal Dictionary ﬁ?ﬂ‘f’\‘ﬁ TR | 9]
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SfeuiGa AEmem 37 AT Aew 91 77 | RSy See RS Heor
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Aben. You two, There is alsora curious use of the dual, when only one
person is in Question. A man and his wife use the
dual to their respective fathers in law, and sisters in
law, and vice versa. eg, A man will say to his father
in law calakben, instead of calakme, cf also for

_curious use of the plural.

Abo. abon. We, including person addressed. I and you, We and you,
opp, to ale—I and they.
There is also a curious use of the plural when only one
person in Question. Fathers in law and mothers in law use
the plural to each other, though addressmg only one

person. ,
e.g. The husbands father says to wifes father, catakpe
instead of ealakme, also calakale, or calakabo, although
only the speaker is going away. This usage is also
observed among certain relations of the parents in law:
Acraele bonga. A spirit supposed to preside over the interests of the
parents of a married woman. If she surreptitiously
carries away anything from-the house of her parents to
her own home the Acrale bongéz accompanies the,
goods, whatever they may be, and makes his persence
and displeasure felt by bringing sickness, death, upon
the household. To prepitiate him and induce him to
return to his own domain is a work of some difficulty,
involving, at times. rather costly sacrifices.
Ada  To season, espema"y with- salt. dlttuse lhrougout improegrale
with sufficiently; to suffice.
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Utare buluh ada akana se ban’? 1s the relish properly salted?
Bulun ban adalena, The salt did not sutfice (was not in-sufficiént
quantity)

Samun ban adalen tina. There was not enough oil far my
purpose.

Noa darhara har baen adalente hako bako armaraolena. This pool
has not been sufficiently ‘poisoned, and so the fish. were not
overpowered.
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. (IR SaIE SR AT WS @ e S TS WeR
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g{-vem, g3, T, W, Reafe, o apfe wfoum ) @ wifem
S B (AF A @ @S SEE WS FAE TN 8 WIS
733 SIfer AR |

o™ 1Y
S, WY (AT, I, WBF, S, W, Wi, woren,
oW}, (SR, s3I, Bf%, coe, gofe, fasrem, @ft, @m, @R,
g, Q@G (4F), ITF, I, SEBIeTE, 5T (TW), BeTget, 510, T, b1,
19, S1B1E, ST, 5151, W, T, T, (XY, CXIYl, Befls, B, b,
WWWWM(WW)WWW@
5a5%, 351, TfY, Of%, fefem, foon, 55, Bf, omms, i, ieen, e,
§oPIC, T, §f%, B (), B, T, |, %, o, wRmifR,
R, W1, IR, SIS, OIF, TR, TIFIRE, ©F, O S,
YT, TINICSTE, Wi, S, RIS, (oA, €, G, B, 49, €9 (),
_orgl (M), g, W, cor, TR, ciw, WA, core, WA, W,
R, (SR (F14W), ©3, BfRt, GO, N, e (W), AR, AR, TS,
AW, s, SR, e (@), e, shen, org, cfaiRfy, W, THrf,
(99, (U7, (N, (R, (YRS, @8, (TRTEd, @R, O,
TAIRA, T, oon, of@; o1, o, cotrE, (oneres, ore, o A,
ST, ST, AT, (D1, GBI, ST, I, AT, oG, A,
o, I, TR, Twa, T, (T, 1, -gUIEfy, TY, Ui
I, WIS, TSNS, T, TWHE, AN, AT, I, o1, Ieifg,
qwﬁwmwmﬁmw(cﬂrﬂ),mﬂm @1, @,
fam, @l (%) o, e, g, sveea, I, s (), IR
1o, 5T, DDA, AN, HRAIZ, 4, AAGICA, AT A4S, s,
I, e, I, 2, curt (), AR, 4B, e, e, g, e,
fafer, e, RoRs, cdist, o, cIren, (4, I, (3T, T, (B,
Mcwﬁimcimqﬁqwﬁqmﬁ&aﬁmmﬁm,
T, (I, (1, T3, S5, T, T, FHEIA, T, 9, F,
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- 3G, gre, FO1, YO, a1z, @by, TefS, @S, anoiBia, MeABEN-ID,
T, B, Aee, (=115, w1, I, W, TR, W, B, Wy
(FTA), IR, MBS, IHGETG, N5, (5, oS, BID!,
oI, TR, 3R, e, fAeab, T, e, s, steffer, snat, s, o,
ifs, ¥, FifS, ¥, w63, Fole, (¥R, @A, @A, FHHR,
¢ofB1, A1, 1 (bo), =ffie, AGRAY, Iovgicat, fe, Fel, cawem, crel
Qe %, ARG, 25, e, AN (M), 7, AH1, HI
fire, faiBTa, 3fE (S0 M), IS, ©Ig, Sterg!, Sren, Tren, GG, ©I%
(=), Sroteel, BB, BifS, 5i53, B1F, G631, G, SIwR, Bnied
B2, BTl 5%, 11, 1=, S71, 151, SI5AB, G, G, (9N, FeNTSTE
@ersfe, 5w, st 5, o, e, Fem, e, oo
5 (foam), &1, e, v, g, i, gl 351, 9fS, Bl
&1, B3fa, =, B, Grem, G, 5F, (o173 (@), BB, (e,
Wmmtfﬁiasﬁw%%mwwm
THRTAALDITN, G (417), S, SHHICAI, SHHIE |

TS o9

vmsm w m AT, SIS, snwm SICIRSICOES
WW Wm W vﬁﬂfi, sﬁ»nﬁ, ﬁfiﬁvf%@ fwﬁs, ﬁw‘m,
FIGRIAI, (X1, RORG, YHNUIN, FF™, ¥a93, G, 434, «qT, ANGAIS,
TREE, 567, FRRE, PORTY, ¢oig, T, gorgh, st ofgerel,
PRPR, ==, 397, 397, ofvel, 191, €363, 9T9T, JOIS.
LAY, TEITPH, T, TIGCA, IS, IFAS, I, AT, I,
ATFINA, IR, A%(5, A5, 37, AT, A5G, ffdfifs, Refam,
fRfffa, IR, FIRIR, I, FeFG, FeWIG, FCFT, YGUT,
fafofafs, fefoafafsa, feftfels, fefen, fA6R6G, RGRE, $3, W,
PCEECEMICREERER WTI’IWW. AGAG, AT, TITY, ACFG,
TP, TIEA, TOIT0, FoIP0d, TeA. TF, TIPS, THAAL
fefoafaiioa, foraifa, aears, Somis. MINZ, #6395, PR, CTerTS.
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TLH, COTPLATSIAI, BTG, ($Ts, W2, 5969, i, i, feafem,
fooifba, Derer, ©Feq, §aRa, BF, TSI CXETYI |

@mﬁmmmmﬁmm:

From the above it is seen that so far as vocables are concerned
"Bengali has influenced Santali to a great extent. Still many words
like "gor, gonda, bonga etc" seem to have come to Bengali from
Munda languages, It cannot be easily ascertained that Santali ‘dare’
(a tree) has come from Indo-Aryan 'daru’ and Santali ‘cere’ from
Hindi 'Ciriya'. Many words like these require our special study and
research in future.
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